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Deutsch:

Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung fiir Inre Mébel.
Der fachkundige Aufbau nach Montageanleitung ist zwingende
Garantiebedingung. Bei durch Nichtbeachtung wichtiger Produktinformationen
verursachten Folgeschéden wird keine Haftung (ibernommen.

Nur durch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des
Schrankkérpers ist eine optimale Funktion der Turen, Schubkasten und
Sonderausstattungen gewéhrleistet. Nach dem genauen Ausrichten ist eine
Wandmontage aus Sicherheitsgriinden, aber auch aus Funktions- und
Stabilitatsgrinden unbedingt notwendig.

Das mitgelieferte Wandbefestigungsmaterial (Diibel, Schrauben) ist
ausschlieRlich fiir die Befestigung an Beton und/oder festem Mauerwerk
geeignet. Bei abweichender Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder
Leichtbauwande) ist entsprechendes Befestigungsmaterial im Fachhandel zu
besorgen.

Englisch:

Please be absolutely certain to follow the installation instructions when
assembling your furniture. Technically competent assembly according to the
installation instructions is an essential condition of the guarantee. No liability
can be accepted for consequential damages caused by failure to heed
important product information.

Optimum function of the doors, drawers and special equipment is only ensured
by exact vertical and horizontal alignment of the unit carcase. Following precise
alignment, wall attachment is absolutely necessary for safety reasons as well as
function and stability.

The wall fixings included in delivery (dowels and screws) are solely suitable for
attaching to concrete and/or solid masonry. In case of different characteristics
(e.g. plasterboard or lightweight walls), appropriate fixings must be obtained
from the specialist trade.

Franzésisch:

Lors du montage de vos meubles, les instructions de montage sont a respecter
absolument. Le montage compétent selon les instructions de montage est la
condition impérative pour la garantie. Nous déclinons toute responsabilité pour
les dommages consécutifs résultant du non-respect des informations
importantes sur le produit.

Le fonctionnement correct des portes, tiroirs et équipements en option ne peut
étre garanti que lorsque le corps de I'armoire a été aligné exactement a la
verticale et a I'horizontale. Aprés I'alignement précis il est absolument
nécessaire de réaliser le montage mural de I'armoire pour des raisons de
sécurité, de bon fonctionnement et de stabilité.

Les accessoires de fixation murale compris dans la livraison (chevilles, vis) sont
destinés exclusivement 4 la fixation de I'armoire sur des murs en béton ou des
murs solides. En cas de murs de qualité différente (p.ex. mur de platre ou mur
de construction légére) les éléments de fixation correspondants sont & procurer
dans le commerce spécialisé.

Niederlandisch:

Volg de montage-instructies voor uw meubels. Een vakkundige montage
volgens de montagehandleiding is een verplichte garantievoorwaarde. Er wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard voor gevolgschade die wordt veroorzaakt
door het niet naleven van belangrijke productinformatie.

Een optimale werking van de deuren, laden en optionele extra's kan alleen
worden gegarandeerd als de kast exact verticaal en horizontaal wordt uitgelijnd.
Na een exacte uitlijning is wandmontage absoluut noodzakelijk om
veiligheidsredenen, maar ook om functionele en stabiliteitsredenen.

Het meegeleverde wandmateriaal (deuvels, schroeven) is alleen geschikt voor
bevestiging aan beton en/of massief metselwerk. In geval van afwijkende
omstandigheden (bijv. gipsplaat- of lichtbouwwanden) moet het juiste
bevestigingsmateriaal bij een vakhandelaar worden aangeschaft.

Slowenisch:

Pri postavitvi obvezno upostevajte navodila za montaZo pohistva. Strokovna
postavitev v skladu z navodili za montazZo je pogoj za garancijo. Za $kodo, ki je
posledica neupo$tevanja pomembnih informacij o izdelku, ne prevzemamo
odgovornosti.

NajboljSe odpiranje in zapiranje vrat, predalov in opreme po meri je
zagotovljeno le z natanéno navpi¢no in vodoravno poravnavo korpusa omare.
Po natanéni poravnavi je treba omaro zaradi varnosti, funkcionalnosti in
stabilnosti obvezno pritrditi na steno.

PriloZeni material za pritrditev na steno (vlozki, vijaki) je primeren izkljuéno za
pritrditev omare na beton in/ali trden zid. Pri druga¢nih konstrukcijah (npr. stene
iz mavénih ali lahkih gradbenih plos¢) je treba priskrbeti ustrezen material za
pritrditev, ki je na voljo v specializiranih prodajalnah.

Kroatisch:

Prilikom sastavljanja obavezno obratite pozornost na upute za montazu vaseg
namjestaja. Struéno sastavljanje u skladu s uputama za montazu obvezni je
jamstveni uvjet. U slu€aju posljedi¢nih Steta nastalih zbog nepridrzavanja
vaznih informacija o proizvodu ne preuzimamo jamstvo.

Samo preciznim okomitim i vodoravnim poravnavanjem tijela ormara
zajaméena je optimalna funkcija vrata, ladica i posebne opreme. Nakon
preciznog poravnavanja obvezna je montaZa na zid ne samo zbog sigurnosti,
nego i zbog funkcije i stabilnosti.

Isporuéeni materijali za priévr§éivanje na zid (pricvrsnice, vijci) iskljucivo su
prikladni za montazu na beton i/ili ¢vrsti zid. U slucaju svojstava koja odstupaju
(npr. zidovi od gipsanog kartona, lagani pregradni zidovi) potrebno je nabaviti
pri€vrsni materijal u specijaliziranoj trgovini.
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Russisch:

Bo Bpems c6opku mebenn obsisatenbHo cobntofaiite TpeboBaHUsi COOTBETCTBYIOLLEN
VHCTPyKUMK. MpaBunbHas cGopka No WHCTPYKLMM SIBRIsieTCs 06si3aTenbHbIM YCIoBUEM AT1S
NpeaocTaBrieHns rapaHTuu. /13rotoBuTesnb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a KOCBEHHbII
yuiep6, ecnu BaxHast Hdopmaums o6 usgenuu He Bbina yuteHa.

Hapnexaluee chyHKLUMOHMpOBaHWE ABepei, BbIABMKHBIX ALLIMKOB 1 AOMNOMHUTENbHO
OCHacTkv obecrneynBaeTcsl TOHHbIM BbIpaBHUBAHMEM LiKada CTPOro Mo ropU3oHTanm u
BepTuKanu. BeicTaBuB Lkad, HeobxoanMo 06s3aTenbHO 3aKkpenuThb ero K CTeHe 13
coobpaxeHuin 6eaonacHoCcT, obecneyeHnst NPaBUNbHOTO yHKLIMOHUPOBAHUS U
cTabunbHoCTH.

B komnnekT noctaekv BXOAWUT MaTtepuan Ans KpenneHus k ctexe (arobenu, wypynsl). OHn
noaxoAsT TONbKO ANs KpenneHns K 6eToHy u/vnm MOHONWUTHOM KMpnnyHom knagke. Ecnmn
CTeHa UMeeT [pYrylo CTPYKTYpY: BbINONIHEHA U3 TMMCOKapTOHa UNu UMEET Nerkyo
KOHCTPYKLMIO, TO B CMELMann3npoBaHHOM MarasmHe HeobxoanMmo npuobpecTu nogxoasiumne
KpenexHble NpucnocobneHus.

Tschechisch:

P¥i skladani bezpodmine¢né dodrzujte navod na montaz vaseho nabytku. Odborné
poskladani podle navodu na montaz je nutnou zaruéni podminkou. Pfi naslednych $kodach
zpusobenych nedodrzenim duleZitych informaci o vyrobku nepfebirame zadné ruceni.
Optimalni funkce dvefi, zasuvek a zvlastnich vybav je zarucena pouze prostfednictvim
pfesného vertikalniho a horizontalniho vyrovnani. Po pfesném vyrovnani je z
bezpeénostnich diivodu, ale také z funkénich divodu a duvodu stability, bezpodmineéné
nutna montaz na sténu.

Pfilozeny material pro upevnéni na zed (prichytky, Srouby) je vhodny vyhradné pro
upevnéni do betonu a / nebo pevného zdiva. Pfi odliné vlastnosti (napf. stény ze
sadrokartonu nebo lehké montované stény) si musite pfislusny upeviiovaci material
zakoupit ve specializované prodejné.

Ungarisch:

Kérjuk, a felépitésnél okvetlen vegye figyelembe a butor szerelési Utmutatéjat. A szerelési
utmutato alapjan tortént szakszert felépités a garancia elengedhetetlen feltétele. Fontos
termékinformacio figyelmen kiviil hagyasabdl eredd karokért nem vallalunk felelésséget.
Csak a szekrény keretének pontos fliggbleges és vizszintes kialakitasa biztositja az ajtok,
fiokok és az egyéb felszerlések optimalis miikddését. A pontos kialakitas a falraszerelésnél
is elengedhetetlen biztonsagi okokbdl, valamint a funkcié és a stabilitas miatt is.

A széllitmany részét képezé, a falraszerelés céljat szolgald eszkdzok (tiplik, csavarok)
kizarélag a betonfalra vagy szilard falazatra torténd szerelésre alkalmasak. Eltéré
tulajdonsag esetén (pl. gipszkartonbol vagy kénny(l elembdl késziilt fal) szerezze be a
szakkereskedelembdl a megfelel6 rogzitéanyagokat.

Ruménisch:

Va rugam ca la montare sa respectati neaparat instructiunile de montaj ale mobilei dvs.
Montarea corecta din punct de vedere tehnic, in conformitate cu instructiunile de montaj,
este o conditie obligatorie pentru acordarea garantiei. La deteriorari produse ca urmare a
nerespectdrii unor informatii importante privind produsul, nu se asuma nicio responsabilitate
contractuald. Numai printr-o pozitionare verticald si orizontala exacta a corpului dulapului se
asigura o functionare optima a usilor, sertarelor si accesoriilor speciale. Dupa realizarea
pozitionarii exacte, este absolut necesara o fixare de perete, atat din motive de siguranta,
cat si din motive functionale si de stabilitate.

Materialul livrat pentru montajul de perete (dibluri, suruburi) este adecvat exclusiv pentru
fixare pe beton si/sau zidarie stabila. Tn caz de structura diferita (de ex. gips-carton sau zid
din materiale usoare) trebuie procurat material de fixare corespunzator din comertul de
specialitate.

Slowakisch:

Pri skladani bezpodmieneéne dodrzte navod na montaz vasho nabytku. Odborné
poskladanie podfa navodu na montaz je nutnou zaruénou podmienkou. Pri nasledujucich
Skodach spoésobenych nedodrzanim délezitych informécii o vyrobku neprevezmeme Ziadne
rucenie.

Optimalna funkcia dveri, zasuviek a zvlastnych vybav je zaru¢ena iba prostrednictvom
presného vertikalneho a horizontalneho vyrovnania. Po presnom vyrovnani je z
bezpecénostnych dévodov, ale aj z funkénych dévodov a dévodov stability bezpodmiene¢ne
potrebna montaz o stenu.

PriloZzeny material na upevnenie o stenu (prichytky, skrutky) je vhodny vyhradne na
upevnenie do beténu a/alebo pevného muriva. Pri odliSnej vlastnosti (napr. steny zo
sadrokartonu alebo lahké montované steny) si musite prisluSny upeviiovaci material
zakupit v Specializovanej predajni.

Serbisch:

Molimo Vas da prilikom montaze obavezno pratite uputstva za montazu namestaja.
Profesionalna montaza prema uputstvu za montaZzu je obavezan preduslov garancije. Ne
preuzimamo odgovornost u slu¢aju posledi¢ne Stete nastale nepostovanjem vaznih
informacija o proizvodu.

Optimalna funkcija vrata, fioka i posebne opreme moze se garantovati samo u slu¢aju
preciznog vertikalnog i horizontalnog poravnanja tela ormana. Nakon preciznog poravnanja,
vazno je, iz bezbednosnih razloga, ali i iz razloga funkcionalnosti i stabilnosti, obavezno
izvrsiti zidnu montazu.

Isporuceni materijal za privr¢ivanje na zid (tipli, Srafovi) sluzi isklju€ivo za priévr&éivanje
na beton i/ili zid od cigle. Kod drugacdijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih plo¢a ili drugi
lagani zidovi) mora se obezbediti odgovarajuci materijal za pri¢vréivanje od
specijalizovanih distributera.
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Deutsch:

Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung fur lhre Mébel. Der Aufbau nach Montageanleitung durch autorisiertes
Fachpersonal ist zwingende Garantiebedingung. Bei Folgeschaden, verursacht durch eventuelle Selbstmontage oder Nichtbeachtung
wichtiger Produktinformationen, wird keine Haftung ibernommen.

Nur durch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des Schrankkérpers ist eine optimale Funktion der Turen, Schubkasten
und Sonderausstattungen gewahrleistet. Nach dem genauen Ausrichten ist eine Wandmontage aus Sicherheitsgriinden, aber auch aus
Funktions- und Stabilitatsgriinden unbedingt notwendig.

Das mitgelieferte Wandbefestigungsmaterial (Dubel, Schrauben) ist ausschlieRlich fir die Befestigung an Beton und/oder festem Mau-
erwerk geeignet. Bei abweichender Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder Leichtbauwande) ist eine andere vom Fachpersonal bauseits
vorzunehmende Befestigung auszuwahlen.

Englisch:

Always follow the instructions for assembly when setting up your furniture. Assembly by authorised trained personnel in accordance with
the instructions for assembly is mandatory for recognition of the warranty. The manufacturer assumes no liability in the case of damage
resulting from possible self-assembly or failure to observe important product information.

Only the exactly vertical and horizontal alignment of the cabinet body ensures the optimal functioning of the doors, drawers and special
equipment. After exactly aligning, a wall mounting is absolutely necessary both for reasons of safety and to ensure stability.

The wall mounting material supplied (dowels, screws) is suitable only for attachment to concrete and/or permanent walling. For other
structures (e.g. gypsum plaster board or lightweight walls) it is the responsibility of the customer to choose another method of attach-
ment, to be implemented by trained personnel.

Franzésisch:

Respecter obligatoirement les instructions de montage lors de 'assemblage de vos meubles. L’'assemblage conformément aux instruc-
tions de montage par du personnel compétent autorisé est obligatoire pour d’éventuels droits a la garantie. Nous déclinons toute re-
sponsabilité, en cas de dégats consécutifs suite a un montage éventuellement effectué par le client lui-méme ou au non-respect
d’'importantes informations produit.

Un fonctionnement optimal des portes, tiroirs et des accessoires spéciaux est uniquement garantie si le corps de I'armoire est aligné de
maniére précise a la verticale et a I'horizontale. Apreés avoir procédé a I'alignement précis, un montage rural est obligatoirement néces-
saire, non seulement pour des raisons de sécurité, mais également pour des raisons de fonctionnalité et de stabilité.

Le matériel de fixation murale fourni avec les meubles (chevilles, vis) est exclusivement destiné a la fixation dans du béton et/ou de la
magconnerie solide. Si les propriétés des supports de fixation sont différentes (par exemple murs en plaques de platre cartonné ou murs
de construction Iégére), le personnel compétent doit choisir une autre fixation adéquate sur les lieux.

Niederléandisch:

Neem bij het ineenzetten van de meubels de montagehandleiding in acht. De opbouw volgens de montagehandleiding door deskundig
personeel is een dwingende garantievoorwaarde. Bij gevolgschade die werd veroorzaakt door eventuele zelfmontage of het niet in acht
nemen van belangrijke productinformatie, vervalt de garantie.

Alleen door een nauwkeurige verticale en horizontale opstelling van het kastlichaam is een optimale werking van de deuren, laden en
speciale inrichtingen gewaarborgd. Na de nauwkeurige opstelling is omwille van de veiligheid maar ook voor de functionaliteit en stabili-
teit een wandmontage absoluut noodzakelijk.

Het meegeleverde wandbevestigingsmateriaal (pluggen, schroeven) is uitsluitend geschikt voor bevestiging aan beton en/of vast met-
selwerk. Bij een andere wandconstructie (bv. gipskarton of lichte wanden) moet een andere bevestiging worden gekozen die door het
vakpersoneel ter plaatse wordt uitgevoerd.

Slowenisch:

Prosimo, da pri postavljanju brezpogojno upostevate navodila za montazo Vasega pohistva. Obvezni pogoj za veljavno garancijo je, da
mora postavitev pohistva izvrsiti strokovno usposobljeno osebje v skladu z navodili za montaZo. V primeru $kode, ki bi nastala zaradi
morebitne lastne montaze ali neupostevanja informacij o proizvodu, ne prevzemamo odgovornosti.

Samo z natanénim navpi¢nim in vodoravnim naravnanjem telesa omare bo zagotovljeno optimalno delovanje vrat, predalov in dodatne
opreme. Po natan¢nem naravnanju je stenska montaza neobhodno potrebna iz varnostnih razlogov kot tudi iz funkcionalnih razlogov in
zaradi stabilnosti.

S pohistvom dobavljeni material za stensko pritrditev (stenski vlozki, vijaki) je primeren izkljuéno samo za pritrditev na beton in/ali na
trde zidne povrsine. V primeru odstopajo€ih lastnosti (npr. stene iz mavénih plos¢ ali tankih gradbenih plo$¢) mora strokovnjak na licu
mesta izbrati ustrezni nacin pritrditve.

Kroatisch:

Molimo da se prilikom montaze obavezno pridrzavate uputa za montazu namjestaja. Montaza prema uputama od strane ovlastenog
struénog osoblja obvezatan je preduvjet garancije. Ne preuzimamo odgovornost u slu¢aju posljedi¢nih Steta uzrokovanih eventualnom
samostalnom montaZom ili nepridrzavanjem vaznih informacija o proizvodu.

Optimalna funkcionalnost vrata, ladica i posebne opreme zajaméena je samo u slu¢aju preciznog okomitog i vodoravnog poravnavanja
tijela ormara. Nakon preciznog poravnavanja, od bezuvjetne je vaznosti zidna montaza, kako bi se osigurala sigurnost, ali i funkcional-
nost i stabilnost.

Isporuéeni materijal za pri¢vr§éivanje na zid (uévrsnice, vijci) sluzi isklju€ivo za u¢vrs¢ivanje na beton i/ili zid od cigle. Kod drugacijih
svojstava zida (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani zidovi), struéno osoblje na licu mjesta treba odabrati neki drugi nacin
priévrséivanja.

Russisch:

B npouecce cbopku obsizaTensHo cobntogante NHcTpykumio no MoHTaxy Balueir mebenun. Cbopka cornacHo VHCTpyKLMM MO MOHTaXY,
BbIMOSIHEHHAS aBTOPU3MPOBAHHbBIM CrieLmanucTom - obs3aTernibHoe YCroBUE COXpaHEHUs rapaHTUK. B criyyae kocBeHHoro yulepba,
BO3HMKLLEro B pe3yribTaTe CaMOCTOSITENBHOrO MOHTaXa U NPeHetpEXKeHNsT BaXKHON MH(opMaLmen o6 nsgenum, npomsBoauTerns
OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

Tonbko Gnarogaps TOMHOMY BEPTUKaNbHOMY U FOPU3OHTaNbHOMY BbICTaBMEHUIO Kopryca Likada rapaHTMpyeTcsi onTumanbHas paboTa
[ABepeL, BbIABWKHBIX SALLUKOB 1 crieyuarnbsHoro obopyaosaHust. MNocrne TOYHOro BbICTaBNEHUS CNIeAYET BbINOMHUTL CTEHHON MOHTAX,
NCXOASA U3 CooDOpaxeHuii 6e3onacHoCTm, a Takke OyHKLMOHANbHOCTA U YCTONYNBOCTH.

MocTaBnsiemMblil B KOMMNIEKTE MaTepuarn Arisl HACTEHHOIO Kpenexa (A6enu, BUHTbI) NpefHasHavyeH UCKIIOYUTENBHO ANs KPpEnneHns Ha
©6eToHe u/unu NPOYHON KNpNUYHON knaake. B cnyyae nHoro matepuana (Hanpvumep, rMNCcoKapTOH UMK NErk1e CTeHbI) crieayeT BbibpaTth
VHOW BapuaHT KpenneHus, BbIMOSHAEMbIN KBanuguUMpOoBaHHbIM NEPCOHaNoM y nokynartens.
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Tschechisch:

PFi montazi prosim bezpodminecné dodrzujte montazni navod pro Vas nabytek. Montaz dle montazniho navodu
autorizovanym odbornym personalem je povinnou podminkou pro poskytnuti zaruky. Za nasledné skody,
zplsobené eventualni vlastni montazi nebo nedodrzenim ddlezitych informaci o vyrobku, se nepfebira ruceni.
Optimalni funkce dvefi, zasuvek a specidlniho vybaveni je zarucena pouze presnym vertikalnim a horizontalnim
vyrovnanim korpusu skFiné. Po pfesném vyrovnani je z bezpenostnich dlvodu, ale také z diivodu funkce a
stability, bezpodmine¢né nutnd montaz na zed.

Dodany upeviovaci material pro upevnéni na zed’ (hmozdinky, $rouby) je vhodny vyhradné pro upevnéni do
betonu a/nebo do pevného zdiva. Pfi odli§nych vlastnostech (napf. zdi ze sadrokartonovych desek nebo zdi z
lehkych stavebnich materialtl) musi byt odbornym personalem zvolen jiny vhodny druh upevnéni, odpovidaijici
mistnim podminkam.

Ungarisch:

A felépitéskor kérjuk, feltétleniil vegye figyelembe a butor szerelési utmutatéjat. A feljogositott szakszemélyzet
altal a szerelési utmutatd szerint végrehajtott feldllitds kényszerit6 garancidlis feltétel. Az esetleges sajat
Osszeszerelés vagy a fontos termékinformaciék figyelmen kivil hagyasa okozta jarulékos karokért mi nem
vallalunk felelésséget.

A szekrénytestnek csak a pontos vizszintes és fliggbleges beigazitasa biztositja az ajtok, fiokok és kulénleges
felszerelések optimalis miikodését. A pontos beigazitds utadn biztonsagi, de funkciés és stabilitasi okokbdl is
feltétlenul sziikséges a fali szerelés.

A szallitashoz mellékelt fali régzitéeszkozok (tiplik, csavarok) kizardlag betonban vagy szilard falazatba
rogzitéshez alkalmasak. Mas mindségi (pl. gipszkarton vagy konnylszerkezet(i) fal esetén ettdl eltérd,
szakember altal végrehajtandé, vevé oldali rogzitést kell valasztani.

Ruménisch:

Va rugam sa respectati neaparat instructiunile de montaj ale mobilierului cumparat. Montajul efectuat conform
acestor instructiuni de catre un personal specializat si autorizat constituie o conditie obligatorie pentru acordarea
garantiei. Nu ne asumam nici o raspundere pentru eventualele pabuge produse ca urmare a montarii de unul
singur a obiectelor de mobilier sau a nerespectdrii unor informatii importante privind produsele achizitionate.
Functionarea optima a usilor, sertarelor si dotarilor speciale este posibila doar printr-o aliniere perfect orizontala
si verticald a dulapului. Dupa alinierea corectd a dulapului se impune fixarea acestuia de perete, atat din motive
de siguranta, cat si din considerente de functionalitate si stabilitate.

Materialele livrate pentru fixarea de perete (dibluri, suruburi) sunt indicate exclusiv pentru fixarea de pereti din
beton si/sau solizi. in cazul unui alt tip de consistentd (pereti din rigips sau de constructie usoard) trebuie ales
un alt fel de prindere de catre personalul de specialitate angajat de catre client.

Slovakisch:

Prosim, dodrziavajte pri montazi bezpodmienecne navod na montaz urceny pre Vas nabytok. Montaz podla
navodu na montaz autorizovanym odbornym personalom je nevyhnutnou podmienkou pre poskytnutie zaruky.
V pripade naslednych $kéd, ktoré by boli spésobené pripadnou svojpomocnou montazou alebo nedodrzanim
délezitych informacii o vyrobku, nebude preberané Ziadne rucenie.

Len na zaklade presného vertikalneho a horizontalneho nastavenia korpusu skrine je zarucena optimalna funkcia
dveri, zasuviek a zvlastneho vybavenia. Po presnom nastaveni je potrebna montaz na stenu z bezpecnostnych
dévodov, ale taktieZz z dovodov funkénosti a stability.

Dodany upeviovaci material pre upevnenie na stenu (hmozdinky, skrutky) je urceny vylucne len pre
upeviovanie do beténu a/alebo pevného muriva. V pripade iného typu stavebného materialu (napr.
sadrokarténové steny alebo I'ahké murivo) sa musi na strane stavby zvolit ina metoda pre upevnenie odbornym
personalom vykonavajlicim montaz.

Serbisch:

Molimo Vas da prilikom montaZe obavezno postujete uputstva za montazu namestaja. Obavezan preduslov
garancije je da montazu obavi ovla§cen, strucan personal u skladu sa uputstvima. Ne preuzimamo odgovornost
u slucaju posledicnih $teta uzrokovanih eventuelnom samostalnom montazom ili nepo$tovanjem vaznih
informacija o proizvodu.

Optimalna funkcija vratiju, ladica i posebne opreme zagarantovana je samo u slucaju preciznog vertikalnog i
horizontalnog izravnavanja tela ormana. Nakon preciznog izravnavanja vazno je da se, iz bezbednosnih razloga,
ali iz razloga funkcionalnosti i stabilnosti, obavezno izvrsi zidna montaza.

Isporucen materijal za ucvr§éivanje na zid (tipli, zavrtnji) sluzi iskljucivo za ucvr§éivanje na beton i/ili zid od cigle.
Kod drugacijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani zidovi) stru¢an personal treba da na licu
mesta izabere neki drugi nacin ucvrécivanja.
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